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Gebrauchs- und Pflegeanleitung
Conseils d'utilisation et d'entretien

Tips for Care and Use

ZELTE UND MEHR...

Lieber campiBg-Freund!
Mit diesem Tortuga-Zelt wünschen wir
Ihnen schöne Urlaubstage.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchs-und
PfleSeanlcitung aufmerksara. Ein Probeauf-

bau macht Sie dann mit lhrem Zelt verüaut.

Tortuga-Zelte enthalten eine Zubehör-
grundausstatrung, die 1ür normale Boden-
und witterungsverhältnisse ausreicht.

Spezialzubehör für Sand-oder Steinboden,
Sturm usw. ist im FacNundd erhältlich.
Bitte denken Sie daran, eine gute Stand-

festigkeit wird durch eine sorgfältige
Bodenverankerung ermöglichr. Iedes Zelt
wird in unserer Endkontrolle genau über-
prüft; trotzdern kaun bei der Komplettie-
rung ein Fehier passieren. Beim Probeauf-

bau können Sie dies feststellen. Sollte mal

ein Teil fchlen, werden wir dies sofort
naclrliefern.

Bewahrel Sie deshalb den Gcrüstplan aul
Bci Ersatzbestellungen die benötigten Teile

ankreuzcrr ulrd nrt der Bestelluag <irrsen-

den. Den Plan erhalten Sie zurück.
Aufwendungen am Ferienortdurch fehlen-
deTeile wcrden von rrns nrcht ersetzt

Standortwahl:
Außtellplatz möglichst auf flachern Gelän-
de wählen und von Steinen und andereu
spitzen Gegensündensäubern.
Vorsicht: Tropfende Baumharze können die
Zelthaur beschädiger. Nach Möglichleir
den Zelteiagang der Wetterseite abgewandt
stellen. Zelthaut beim AuIbau auf eine
Unterlage legeu. Daraufachten, daß beim

Ami campeur !

Vous passerez de bonnes vacances sans pro-

blöme avec votre tenteTortuSa.

Dear camperl
We guarantee best quality and first-class
manufacturing as well as a model witch is
at the same time fashionable ard practica[.
We wish you happy holidays wirh rhis

Ibrtuga tent.

Instructions for assembly and care from
Ibrtuga please read them carefull). A rrial
assembly will then make you familiar with
yorü new teüt.

All lbrtuga-tenrs include a basic equipmenr

of accessories, whicb is suflicient for uor-
ma] narure ofsoil, and weather conditions.
Special accessories for saady or stony soil,
storms, etc. are lor sale at rhe specialist

shops. Please consider, dlat a solid position
of thc tcnr results from a carcful anchorage

to the grourd.

Every tcnt is chccked carcfully from our
controllinS department, but neverdreless al
error may occur, as Gr as the completeness

of the tent is concerned.

ExecutinS the trial assembly, you may verily
this. If a part is missing, rve rvill deliver it
immediately. For this reason, keep the fra-
medrawing carefully In casc of spare parts

orders, mark the required parts with a cross

ald endore it to your order. The drawing
will be returoed to you.

We do not reftud any expense incured,
ifthe teD.t is found to be incomplete, once
you have reached your holiday campsite.

Site :

Lire attentivement cette conseils d'utilisa-
tion ct d'entretien.

Un premier montage d'essai vous permet

de vous familiariser avec votre nouvelle

tente. Les tentesTorruga soor 6quip6es d'ac-

cessoires suflisants pour des conditions cli-
matologiques et de terrain normales. On
peut par ailleurs trouver dans le commerce

sp6cialis6 lcs accessoires sp6ciaux pour sols

sableux ou pierreux, tempätes etc...
Il faut penser ä tout cela car une bonne sta-

bili16.

Pourra 6tre assur6e par une lixation au sol

soigneuse. CLJque tenle esr conLru)äe par

nos services en phase flnale. Toutefois, nous

ne soüllnes pas touiours ä l'abri d'errcurs.

Un premier montage pourra do[c vous

permettre de v6rilier le bon 6tat de votre

tente. Au cas oü rl manquerart une präce.

nous vous la livlcroos par rctour imnr€dia-
tement.Veuillez donc bien conserver le plan

d'armature. Lorsquc vous d6sircz comman

dcr des piäces, veuillez mettre une (onx sur

la partie d6siröe et envoyer le plan avec

vorte commande-

On vous le retournera. Nous ne rempla-
cons pas les piöces malquantes constat6es

sur votre lieu de vacances choix de la
pLrce:

Choisir un emplacement si possible plän et

lc d6barrasser des picrres. Atteltion! Les

I



Abspannen alle Rcißschlüsse geschlossen

sind und speziell irn Dachbcrelch keine

wassermulden e[tstehen köruen

Bei Guclrter Witterung und naclrts Abspan

nuirgen etwas lockern.

Reißverschlüsse Sehen nur anlän8s etwas
qchwer. [.tn wpniS mir Kerzcnwa.h( ('rnge-

rieben gleiten sie besser. ßitte achter sie

darauf, daß beim Zeltaulbau die Reißver

schlüsse nicht unter zu 8roßer Seitenspan-

nung stehen. Fcrner sollten keine Frcmd-

körper in die Verzahnung geraten. Niemals

Cewalt alwenden; möglichst beide Hände

beim Öffnen und Schließen der Reißver-

schlüsse verwenden.

Reißverschlüsse sind Verschleißartikcl, für
die unsere GaraDtieleistungen nicht in An-

spruch genommen werden können.

zeltnihte: Zeltgewebe-Nähte können

manchmal etwas Fcuchtigkeit ziehen. Man

steicht sie entweder mit Paralfin ein oder

überspdht sie mit Imprä8lrierspray oder

streicht ein NahtdichtunSsmittel über die
bereffende Nalrtstelle.

Impräguierung: Eininlprä8nier!es, wasser-

abstoßendcs, Dicht beschichtetcs Zeltge-

webe, das von außen beregrlet wird, darf
imen rucht be ihrt werden, weil es an den

Druckstellcn durchlässig wird. Zeldeinen

und andere Kunststofftcilc mögliclxt nicht
längere Zert mit imprägniertcm Gcwebc

zusammengelegt Iasseu, weil manche

Kunststo{Ie Einfluß auf die Imprägnierung

haben können.

VORSICHT mit Haarspray rrnd Waschmit

teln! Durch chemiscbc Mittcl aller Art kann

die hnprägnierunS leiden. Gazc-und Fo-

lienfenster können vergilben oder milchig
lverden- Vom Rauch des l lolzkohlengrills

oder andcrer offener Feuerstcllert könnerr

Gewebe und PlastikfeNtei stalk in Mitlei
denschaft gezogen werden. (UndichtiSkeit,
VerFärbung und Brüchigkeit sind die
Folge).

Gerüstpfle8e:

Gerüste aus Stahlrohr können rosten. Zrrr

Rostentfernung empfiehlt es sich, mit
Drahtbürste oder Schmirgelleincn. Kör-

nung 60 das Rohr zu reinigen und mit
Nitro-Verdünnung das Ober0ächenfett zu

lösen. Dann Rostumwandler auftragen, der

Rost in Eisenphosplut umwandelt. Be-

schichtete Rohre mit Eisenfarbe ausbessern:

velzirlkre Rohre mit Gold-oder Silber-broD-

ze ausbessern-

gouttes dc r6sine peuven( endornmager la

toile dc (ente. Si po.sibl-, di\lr)ser l(nrrie
de la tcnte ä Iabri des intempdries Avant

rrloDtaSe, poser la toile dc tellte sur une

couverture et non ä memc lc sol. Lorsqle
vous tendcz la toile, veillez ä ce que les fer

metrrres i glrssiäre rnre)rl hierr fcrm6.. el j
ce qu'il ne puisse se produire de flaques

d'eau sur le toit. Ia.r tenps humide et h
nuir, d6tendre un peu les cordeaux.

Femretures ä glissitrc. Ellts sont un peu

dures au d6but. lllles SlisseDI pourtant
micux si on les lrotte avec un pcu de cire de

bougie.Veillez ä ce quc lorc du montage, les

fermetures ä glissiöre ne se trouvent prs

sous de grosscs tensions. Il ne doit cntrer

dans les dentures aucun corps 6tranger Ne

iamais employer ia force. Priöre dc les

matrier ä I'aide des derx mains sans trop

tiier la toile. Les fermerures ä glissiäre sont

des pidces d'usure n'entrant pas dans Ie

cadre de la garantie

Coutrues: Lcs coutures peuvenr parfois

laisser passer I'humidit6. On peüt y passer

de la parafline or: urr" honrhc de la.lun sli-
ciale ou encorc un produit impermdabili-
sant.

Imperm€abilisation: Un tissu impr6gn6,

hydrofuge, non euduit qui a pris Ia pluie
sur le co(e ext6rieur ne doi! pas etre touchd

de l'int6rieur, car les points de contact

deviendraient perm6ables. Veiliez ä ne pas

laisser en contact pendant une trop longue

durde lcs cordes et lcs autrcs parties plasti-

ques avec les tissus impermaabilis6s car cer-

tains plestiques peuvcrtt influer sur I'im
p169lariou.

ATTENTION aux laques pour cheveux et

aux lessives ! L'impcrm6abilisation peut

souffrier au (unra('l de produits t himiques

de toutcs sortcs. lcs fcrrerres pcllvent,aunir
ou devenir laileusec. Les Iänetres plasriques

et tissrls peuveDt souffrir des furn6es de

grill ou d'autrcs origines. (Perm6abilit6,

atteintes aux cortleurs ct cassures en sont les

cons6quences).

Entretien de l'armature:
L'armature en acier peut rouiller Pour reti-

rer la rouille, il est recommand6 de neltoy

er j Ia brosse m6tallique ou ä la torlo 6meri,

grai0 60 (t d'6linriner les traces de graisse

avec un dissolvant. Passer un antirouille et

r6parer les tubes enduits avec de la peintu

re pour m6taux ou les Lubes zingu6s avec

du bronze dor6 ou argent6-

Il possiblc choosc a 0at ground for your

terlt a[ld remove stone aid any other sharp

things.

Atrentioü! Rcsin, droppir)8 from trecs. may

damage the canvas. If possible face the ent-

rance ol- the tent away lrom the weather-

side. Keel) the carvas oif the ground when

assembling, put something underncath it.

Take care that all zip-fasteners are closcd

when tensioning and drat pools of water

carnot form iD the roof area. At night and

during damp weather loosen the Suys a

lirtle bit.

Only in the beginninS the zip-fasteners are

sornehorv sti(f Grease then a li(le bit wirh
candle-wäx so that drey open and close

more easily. Take care thal (he zip-fasteners

are nor strctched too tighdy orr rhe sides,

rvhen assembling the tent. Furthermore

nothing should get between the tceth.

Never use any force; always use both hands

when opening or closing the zip-fasteners.

Zip-fasteners are articles subicc( to wear

and tear and therefore cannot be covered by

our Suaranry

Seafrs: Sometimes tlte seams of thc tent

fabric absorb a litde bit ol dampness. It is

recornmended to treat them with paraffrn

or an impregnating spray or to tlea! the

corresponding seams with a special sealinS

product.

ImpregDation: A tent fabric which is

impregnated, water repcllent, but not coa-

ted and which gets wet from the outside,

n1ust nor be touched from the inside.

because a.ll the touched points become per-

rueable. Tent ropes ald odrer items nrade

out of plastics. should not be kept together

for a long time with coatcd fabrics, becau-

se some kinds of plastics caD affbcl thc

irnpregnation.

BE CAREFUL when usinS halr spray - and

deterSents! Chemicals of any kind nray

aflc« the impregnation and gauze as rT.cll

as plastic windo\4's may turn yellow or
milky The smoke of your barbecue or any

odrer open fire-places can affbct in a con-

siderable way the fabric itse]f, as well as the

plastic u'indows.

Ileatment of the framework :

Framework, made out of steel tul.rcs, may

get rusty In order to remove the rust, it is
recommended to clean the tube by means

ofa wire-brush or emery-cloth, having a

graauiation of 60,and to remove the grease
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Tlansport und Lagerung:

Beim Packen darauf achten. daß Gt'stänge

uod Heringe nichr den Zeltsroff beschädi-

gen. Feucht verpackte Zelte unbedingt
inncrhalb von 24 Stunden ausbreiten. Das

Sralrlrohrgerüst ist vor der Einlagerung

leichr eiDzuGtten. ßci Wiederbelutz-un8

Fettschicht entfernen. Lagerung des Ge-

rüstes und des Zeltes nur in trockenen und

in luftigen Räumen.

Die Stoffieile nöglichst locker lagerrr.

Säubern und Pflege;

Bei Gewebeteilen ohne Beschichtung: Ver-

schmutzungen werden ab bestcn in regel-

maßi8en Ahsünden trocken ausSebürsler.

l-lecken durch Handwäsche bei ca. 30 Grad

Cclsius mit etwas handelsüblichen Fein

waschmitteh auswaschcn und anschlie_

ßend mit klarem Wasser mehrmals nach-

spülen, trocknen lassen und mit Zelt

impligDierspray nachbehandeh.

Gewebeteile mit Beschichtung:

ReinigunS mit klarem Wasser und

Schwamm. Schmutzpartikel setzen sich

durch FcuchtiSkeit und Wind am Grund-

gewebe fcst und können somlr lclchl ciflen

Nährboden lrü PrlzerrcSer und Baktcrien

brlden.

Tiarsport et enneposage :

Lors du d6montage, veillez au nrornelt de

I emballage ä ce que I'armature et les

pjquets r'endommagent pas la toile. Lcs

teltes enball6es encorc humides doivent

errc d6pli6es obligatoire-ment sous 24 h.

Avant de rarrger la rellte, il laut graisser

lögerement les tubes dc l'arrnature. Retirer

la pellicule de graisse au monlent de

remonter la tente. I-aisscr I'armature ct la
toile daus une pi€ce sicle et aär6e. Si lro:-
sible, enuepose lcs pi6ccs en tissus lachcs.

Nettoyage et entretien :

Pour les tissus non enduirs : les salissures

dispa-raitront mieux si vors les brossez

r6guliärement aprös les avoir fait s6cher

Ies taches doivent etre lav6es ä la main. env

30'C ä l'aide des lessives usuelles pour tjs-

sus fragiles puis rincer plusieurs fois ä I'eau

claire. Laisser s6cher puis passer un pioduit
imperm6abilisant pour tente en bombe

a€rosol.

Pour les tissus enduits:

nettoyage ä I'eau claire avec une 6ponge.

Les particules de salet6 peuvent s'installer

au lond du lrssu el devenir ainsi ur t(rrÄin
favorablc ä Ia formation de moisissures et

bact6ries.

Tlansport and storage:

Upon packing makc sure, that the frame-

work and dre pegs do not damage the tent

fabric. It is esseDtial to air tents. r,r,hich have

beerr packed while darrp, wilhin 24 hours.

For storage, the steel tube fiarne should be

greased slightly.Whcn using ir again, remo-
ve the grease. The framework as weli as the

tent should only be stored at dry ald airy

placcs. Try !o store lhe components made

our of fabdc in a loose way.

Cleaning and care:

Fabric without coating it is recommen-

ded to remove üe dirt regularly with a dry
brush. Spots should be hand-washed, at

about 30oC, using a little bit of a current
derergent for syntletics. After wrrds rreat it

several times with pure water. Let it dry and

then use an impreg[atien spray, adequate

for tents. Coared fabrics - Clean them with
pure water or with a sponSe. You will find
dirt at the basic fabrlc,

oriSilared from daurpness aud wirrd,
which can easily become a medium for
fungi-microbes and bacteria.

GARANTEE DECI-ARATION

AII possible defects which will be commu-
nicated tous after the conclusion of the

purchase, provided that they arise fiom
faulty materia]s or production, will be re

paired from use free of charge- We reserve

the right to check all parts in question and

tu rnake an obiection. l)arnä8es arjsrnS

florn Force Majeure, exessive use for wrong
§eatment (for exampleinsuflicient ancho-

ring of the tcnt, conract with sharp stones,

branches, etc.) are excluded from the gua-

raatee as well as all tralsport charges.

The guarantee is only valid in coutection
with the receipt.
Every camper who has already gained expe

rience kno\ .s, that the followinS items are

not to be considered as faulty matcrial and

that they do not affect the proper usage of
a tent:

GARANTIEERKIARUNG

Alle etwaigen Mängel, von denen wir nach

dem Kaußbsclrluß Kenntnis erhalten und

die auf Material oder Herstellungst'ehler

zurüclsufüluen sind, beheben wir durch

cine kostenlose Instarrdsetzurrg Eine Über-

prü[urrg und Beansrrndung behalten'wrr
uns vol
Schäden infolge von Ein0üssen höherer

Gewalt, übermäßiger Reanspruchung und

unsachgemäßer Behandlung ( z. B. mangel

hafte Verankerrrng des Zeltes oder

Berührung mir spitzen Steincr,, Asten usr:)
{ind vor dcr Girantie ausgesc}Josson.

Die Garantie gilt nur in Yerbindulg mit
der Kaufquittung.
Dem erfahrcnen Carnper ist belannr, daß

uachstehende Erscheinungen nicht als

Sach)rär18el anzusehen sind und dic Cc-

brauchsrüchtigkeit eines Zeites nicht bein

trächtigen:

Garnverdickungen im Gewebe

GARANTIT

Pour ces tentes, Dous accordons une Saran-
tic.Tout lcs d6fauts survenus dans I annde et

dorrt nous avons la connaissauce ct qui sont

ä imputer ä un d6faut de hbrication ou de

matiöre, seront r6par6s gratuiterlrcnt, sous

r6serve d'un exalne[ de no(re l)art de la
partie concern6e. Des accidents dus ä de

mauvaises maDipulation sous tractiotr ott

unc mauvarse uuLsalior (Par ex. ulauvalse

fixation de la toilc ou contact avec des

pierres pointures, branches, clc.) n'entrent
pas da»s le cadre de la garantie au mene
rirre que les frais de traDsport.

Toutes r6clamations suppl6mentaires tel-
les que dommages-int6res sont erclues
de la garantie.

Nc sont pas recorurus corlnle vices, les

points suivaols i

Epaisseurs de fils da}s le tissus

Dillerences de tons dans les laies de tis

sus.
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Frrbabweichungen ciruelner Gcwebe-

hahnen Transformation du colo s sous I'in
The yarn of the hbric shows thicke-

on rhe surface wirh a nirro-dilurion.
Afterwards apply rust-conver!er, cotrvertin g

(he rust inro iron phosphate. Coatcd rubes

should be mended with-iron-colour, galva

nized ones with gold or silver bronze.



Farbverindenrr gcn drrrch Wetter-und

Umwelteinflüsse

Lichpunkte in BeschichtunSsSeweben

und andere Lichteffekte durch unter

schiedliche Gewebetransparenz.

Schwitzwasserbildung (Kondensation)

bis hin zum Abtropfen in Extremfillen,

besonders im Naht-und Gestänge

bereich.

vorsichtsmaßregeln gegen Feuer

Um sicher zu zelten, befolgeo Sie diese

Regeln des gesunden Menschenverstandes:

l.Stellen Sie keine Koch-oder Heizgeräte

und hängen Sie keine Beleuchtungskör-

per in der Nähe der Wände, des

Daches oder dervorhänge auf,

2.Beachten Sie die Sicherheitsauflagen fü-r

diese Geräte.

3.Erlauben Sie rliemals Kindern. in der

Nähe von eingeschalteten Geräten zu

spielen.

4.lassen Sie Durchgänge frei.

5.Erlundigen Sie sich nach den

Einrichtungen

Tortuga GmbH
Am Dachsberg l0
D -7 8 +7 9 Reichenau-Waldsiedlung

Telefon: ++49 (0)7531 454 98 5o

Fax: ++49 (0)7531 45498 58

info@tortuga-gmbh.de
www.tortuga-gmbh.de

fluence des intemp6ries nrnSs

Sor»e fabric widths show discrepancies

concerning the colour

Changcment of colouß, originared

fronr the r,r'eather and environmental

factors.

Luminous points on coatcd fabrics and

other luminous effccts due to a diffe
rential transparence of the fabric.

Safety - order agairut fire

LDon'( kecp cookers. heaters and lamps

clos" to the tenl.calvas and thts cur(rins

2.Listc[ to the safety-iDstructions for these

sct5.

3. Keep children away from working sets-

4.Xeep dre entraice clear

5.As& for the safety-insnllation against fire
in the camp.

points transparents dans les tissus etrd

uits ou autres effets de transparencc-

CondeDsation allant jusqu'aux goutres

(dans lcs cas exrrirnes) cn particulier
aux coutures et le long de I armatrrre.

Pr6cautions ä prendre contre le feu

Pour faire du camping eD s6curit6, il Gur
srriwe ces rögles plerncs de bon sens :

1.Ne pas placer d'appareils de chaullage
ou de cuisson et ne pas suspendre de

luminaircs ä pro)(imir6 des murs, du toit
ou des rideaux.

2.Bien respecter les consignes de s,6curir6

de ces appareils.

3.Ne jamais permettre aux enfants dc
jouer aux alentours des appareils bran

ch6s.

4-D6gager les entr6es.

S.Se rcnseigner sur les disposiriß er mesu

respr6vus sur le terrain en cas d'incen
die.

fc:izruc@
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ZELTE UND MEHR,

. Formation of condensed water (con

derrsation), in exueme cases dropping.
in the areas ofthe seams and ofthe fra

mework.

Please attend the following rules:


